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quan vaig rebre el fax de la Motse i vaig
veure de quina frase s'havia agafat el senjor Sonada per fer la
<:",12V;;,\dE?nÚI"'¡ci,Til, Sf:i!' m Vii~ df!.:!,:;:"pf!.~r"te:'II·"1.¿i CUY"i.o~,::.it¡:~t d ' f::!sby" .in a r quó
h;;i,.\/:i,a p¿i.':S~::;ii:\t"(..):J..>::í..,vii:\ig Cf:i'l''' Ci:'i\1'" la copie:'\ d~2 1<::\ tl''','!:\duccJ..o (qu,E?,
p("~r: !;,:·DY" t , <,;.1 u ElY"eI cl\1 ii:'\ ) :.i. j ,'T\ \/ e:'\i CJ \/eu \'"P q UE~ h i ¡"'¡,;:,V.i,a un <::\ fE!r'l~ ¿¡Id¿~ r::\ 1
llibre :.i.mprés. Després, va:J..g demanar fotocOpia ele la mateixa
P¿iIClin¿¡\ dE! l a t.r adu c ci.ó C::"il·::,:.t~'21J.iii\ni::\,El l'c\ii,iic:: bibJ:i,otE'C::E,Y"i d~,?! .I.;;~
1"'liqh ':3cl'''¡ool ci(',,' Duilm€,?,,::.;, ,i.. jE!¡ u~:::· pe,df!!:u :i.(,(,¡i::"¡~Jil"'lio\y"1,".:<. mev.;::,
estupefac:eió quanvaig vpurp que hi 0e:J..a «Avi1a», i no pas «villa
vieja» o el que fos equivalent a «"leIla vila». O sigui que si pn
El [) n.;:'(d ;;>, fi!" ,,::. \,1 El j:::< ii:'1,,; <::1Ir' en ¿il :i. >:Ó !' df.':!\/ :i, 21 e',,:·t ¿~Ir' F' :,i, t.Df q u ¿".r"¡V ii:'\ "1:E~ Y" 1a

J '¡ ii:l qufi.~ m" I"'¡:i. hiii\v:.i.El pCl,,:¡¿:'1t" ..E~rn v iii¡ 1. c,;l f i >: ¿~r E'r"; el 1(,:]unf!.')~::;cC)':~~?~:::·
més, 1. per aixo va:.i.g demanar la cOpia de l'original anqlés (que
I",¡() I'''¡E~ . j:::< CH] u t + r o b iii\F" EllE:! ,,,; 1::;;,i, b 1:.\. 9 t ¡;:i q u E"o; d f'.~ B (:7:'I"'["¡;:ód )" (':1 (',! .,:::,¡"ID 1'"f:? s; , hE' r'
PE"!!"'I:::":'i'.t; ql...IF! c.;.i. ;:,:,,19ú VD 1 I':::'~::.ti~1b 1i 1''' ~s:i.. un a tI'" ;:,:¡cI u cciÓ ci ('? l: <iV\~] 1 (~~::¡ a I ./
ce\ t.e:\ :1. El 1'''Ii:T¡0':~::¡t,EI t "f f,;' t; El el F!': I i::\ tI'" E\d l...\ e; cí.Ó C::iii\~::,tE :1. I "'ini::\ , mé~;:. qUE 1€::;~:::.

c::'o.i.n cid éJ"'; c: .i (:;::<:::. ~ i!:~1 q Ui¿::.' hau l'''.i"i:i\ d' (:::"~:;ti:':ib 1j,l'" é!i::. 1. F~:;¡ d i \l(::!!¡r'q 1:7:)\"';c:i.12<:;:·nI" -e-r'C2
1i:\ C::ii'lt,iiil1 c:'ll"'¡ii:'1 :,\, 1,::\ C:iiils:¡t',F!:l.l¿:il"'liii'., res p e c t:e de J "o ri qi nel ; U !s:i,qui, si
Elq";:",'1' E'il'! :1. ·'i'¡ "r 1'"<;!I !:;,(:::.':: « Th,:':i'\:. :3p ,::1I".¡.i. ~::"h 1,·,)o tri ,':::r"¡ ~"JhC! 1 i V':'~el t I"'¡1'"f::':' E~ I'''¡'-In d r"(-::cí
'/ (,:~i::'¡1'" ~:::.' Elq Ó Wii:'1:-::; C (".:' 1".'-1::. ,::1.i.n 1y I"'j e, t; t ¡"'IE- :1. ¿:'¡ ~:; t. o f hf::!1'" k in d i>;~, :.1. el €") '::> P Ir' 63
\1 E': :i..E,' in q u,(:¡;" 1ii:\ e E:\ ~:", t, f:'! 11 i::'\ n <;0\ • 'f ¿:¡ :: {i (~lq 1... \ ~::,) 1 :1. i::\ E~E::,p io\ í'lo 1ii:\ qU (:::! \i i \i :L ó h ii:\c:: (,0
tresc:i..EntCls a~os nD TlPp c::i..prtamentE, lE última de su EspEcie», .i.

L;:.:'Y' E~:~:":::~':''::1 ~:.¡;':,r"¡a-,/ i:,:"
d
.i;;;Il:'1'" ,,(~('~I;~;~;::;~1 \:ii;;;:., 1'":~ !:~.p,i::~"~:CJ ¡Ij~; I~l~~f.~\;::':":'¡v(~~..f::~'q\.:;,c~:'1'I~::'~~/~ii~'"c~': l:~~;:'~>} ~a,n;~:~

haurpm fet més que constatar 21110 que deia rpspect¿ a les
traducc:ions 081 TI"6pic de C~nceY, quP t.ant un traductor c:om
l'altre s'han cenyit a l'original"

En c:anvi, vegem qué passa si anal.i.tzem certes di1erénc:.i.es .• Si
~:i\I"'¡E'm i::\ lii:1 fr: i::'\ ~::>1::0f.O'! n q ¡j,~.:":~t; L Ó ro :l.' i"l.n (;;,11~~:;'. 'í' al ~ {«J u t t h ey tu d d I E~d "!'l'- om
v'uqqed Avi1.a ••• », 1 )21 meya traducc::ió diu: «Tets dCls sorti~8n de
la vel.1.a Avi:l.a 21mb pas vaciltlant.",,», perO en canvi la
c:ci<:::.t:.t::!11,ii:\nEI dí.u i «!.."c¡<::; dc,s; E,.,:;\li(,,'('un junto'":; c:iP (.~¡v,i,l<::1con ¡::ii::IC,:;,os;

infantiles •• ,,». ~s a ciir que si jo hagués copiat la castellana,
c::om és que hi valq afpgir l'adjectiu veJla (que tradueix
i:iipY-Cl>~iff¡ii:ldi:!¡me:!r"¡t E?l 1"U99t?.-:.i dE~ 1'o1'''.i.q1.na1) .1" v ai.q po:;:;ar" "pa~:¡

v a c:: i :1. t 1Elr"¡t." 1. 1"';0 ., pi:':'\~:::.1.n f ar'¡t:, j, :1. " ":)

M'he entretinqut., també, a assenyalar unes quantes
d i 'f fi!!!r"f.=:I"·¡c::.i f:?~":. mE':'S~ , qUE:, c.ori<:¡1.c:lE~ro '1' Dr';i",mf.::!!'''¡tE\],"S " !"1é~:~ E'Ii1'!Un t ,la
castellana present.a quions, quan tant 1'original c:om la meya
port.en comes" J més ava:l.l, el traductor c::astp1.lé t.raclue:.i.x «child-
pi :1. (,;1r- .i. j'j'¡<i:lq¡::')}j pE~I''' "t.F:!mp 1'" ¿",n ,::\ pE:!1'"e <,;)1''' .ine c: iÓn ", qu an j o po~sC) "('Off¡ i <i:'1t(JE'
pue r: .i, 1"~ « 1:;) I''':i.I :1. i::lr"¡t (].i. rL» é·,:::, " muehE¡e hEI pr DmF!:!tE':!d DI'"i::1", F!!r'; CEI~;;'tE) 11 ¿~,
PE)I'''Ó ""nc!:.l<::\ tar"¡ I,;,leni¿'11", pr?r" a mi;: «vrciu ld nE'V€;:Y"justi'ry}} Ii:.~SC'.IE'VÓ

"dE"'::::,CE¡l:i."f:.i.c:¿~r·EIpi:,:\\'''a c:::.1.E'rnpI'-f;;!",PE't ..·Ó "rna·.1, no ju~:~tifiqués;", pe 1'" a
m:i,;: ({I:::I(~'/C'¡I"'¡cI self}} (~2~,:, "m¿\':s al Lá clfE!l y o i e rre no ", E'r"¡ c anv í, JCJ die
!'''¡omó~::;"rnf[)':::, E)],,'¡11¿~ dE:::1 jo"!, corn iiiI I ol'''i(J:i.nii:11. Df.?sprót~ hí. I"'¡<::Iun
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parágraf on el narrador anglés empra el «perhaps» dues vegades,
tot donant un carácter de condicional al que diu; en canVl, el
:t:.i"-.acluct.o r.. ·.r.:ab1:.E:ll,;,\ ho pos;.:,\ f::!rl pl~etfi!l'''it pf.:)·rff..~t, obv Lari t. 1i;:\

condic:i..onE\litE?.t., qí...té jo' i"·e':::;I='('::'<c'l.:o em b t'?l .. "pcJt~::.el'''I'; <.<tanqled
e; 1. ¡r' c::urn~::>tc:\n c::rc~» E<~;d E'V~2 II C :i. 1~.C.U['l '':;:,tE,r"l c:i. es,· CC)['f"¡ P 1. f.':! j ¿IS', " f!'!n Ci';" s te 11 g" , pf::,r'Ó
11 eL! .i. y" C::UfT'¡S', tg,in c: 1. E~~3 E\d\!(~I'''~;:;E'":' 11 pE' 1'''. .;:;\ m i, ~ « 1 c:ó\tf:?l':'--" ~)D rn T hE? r·('!i!~=·C:¡ ":.::-~ é~~
" Ter' E'i! S·E•.s:. rn!:,~:; r'E' c: :i. f.':!r"l tr:::,s:. ", pE:! I'''Ó , " 'r fa j'''e$.E'i!S:· n ¿:';':::. ct..\r.:ie~::. PO? te lr:i.. O ¡,"¡-nE.'r·1 t " fi:'i!n

c:ati:7Ili~\ .. 1 L ez i: DU'C' n o i: l ee s i: , '«TI"'i(~~i¡'- i,;;I'''c!C;¡UI''' i::\ltt7?cn.:::\tt'fi'd}} É'!::;' "Su
El Y" el O 1''' :::;fE! oi:,\PC'¡Y'c;\ bc;\ " en c:ao~::, tr:::!]. 1. <~~!, i "E 1. E'C!l...t ,::\y" el c;) 1''' oss e i 1 ' 1 c,\\! a ", pfE! l'" 0;\

mi ..
1,· ..· .,:. '1' ··1··· ..· t .. ' l· ..... , ...... ¡ .. .\ 1" .\ l i .'\tU o ti..... Id ~IU, ..) \ .. '::.7 q ...\t7!!1 en ,:!j\ •. q\..\n~:::. o .,\qUf:;:"':;:t.~"· t::E\~:::.C;~o" .. ¿,i C:l. \/f":!'''gr:::>¡-¡t:::l. i::i

é:," elE." m¿¡t:í..~::;, P(~~l'..o . (:?~::; ~;\..\TJ ..t:::i.f'.~nt mi",.lr·Cddi:~. 'Pf:',<I'''' cif:~i1iCi':::;tl'''i::il''' ql...lf:~ 1;:\
t.y".:;!\d.ucc:ió c::",d:.E~lF.ilni::i elE! c.a p rnii:if"íf.':!r"ii:¡ hc\Ul''':L,:;\pDC)ut ql...¡F.'dar·c.orn ÓS', ~~:i. nCI
1:-!i::i.I.JUÓ~:; f¡~"':·t; "t t '1' ¡¡¡¡:lii:¡ d (,? 1.' o r..'i. t;) i 1'''1 ¿\ l' E¡!") q 1. f0S, n

'Tii:in¡fli::¡tE<:i.;.;, tc;!t 'c:\.1.::-;Ór"ID té Ci':\¡:::'mé<:::. "fir"lc:\litE\t qUE dF!mc:;s:.tl'-.:::\r·1·:::\
.i, m \:::<E:' e :L.1í t_i:7I t. el E~ 1.' e i"I'¡'-' El ti·.I:' t (0' r ri bl <':.' el E:':I. . P(:::" i'" i otí í. '::::.¡n I:::!!' q \..1.(:2 F:?!::o VIi'!.'UqUE:~

t~rnolteb-gi':\nes de "fer méritb, embrutant elsa1tres.
c:: I:¡:!1. f:!!b 1"'(::; q u r:' i 'Pi1 :.';:...\r:d:. ;::1. .i, 1" PI 1. F::r::'; h i:,\9 \ n 1'" f::~e ;;:'-1:) E\e .i, t i~i'1:'.. i e Ci m p n?:! <:,>

qUE' r::~¡·::.!].':.~..".,<_.\(;.L":I\('::':':"'""rld rali_.·.1.·.·c~.·:J·:i(.'..1. u+ ..q UE\:·..·::·:.~I~..' ~it:: ff¡ .i 1"1') Ó. '.1.. ~:J..¡¡: I'·f'.~n El{-~: Eif;!El i ;:';ieí e~:~n ¡~ J. t; "..i;;¡ii'iE'1"'it, . t,;"rn !::..é
(¡¡:!J ~:~ oo.I _,," I :/' J q U. E! P ¡r' F~~:¡ l.J.r"lt.E.'~; !::; :i.. n . ¡;o\ v (:¡~U.1'-":'.' e!(,0 t¡u .i.n \0 ~".

t.r"E\dl...\cc:iCir"I~:::. Ci::\<:';t.~::,j.l,"inE'::~'; 1"'1,:': ¡'CClp:.\.i::\t" S,::·t ,:::O¡-i-t"i."·::; q oi i c:,:: i E.l se c r et
de .1 aci)/ Au d I <?}! s

i.l 'i~:.'· í ;¡:!! e o ir' el E~Irfi mol t u~:;; :.i.
{::I, b ir' E:\ (;: E\ d ('::'1 ~::.~ . , el (:.:.~,:~:,j., t:. j ~::tnt q t.l f!.::'l u::::.}::)t'M eJ. '\í .i. el. 1'"El t;C.I tOO, n ar"e i:':\ :::> é;l u 1 t e) 'i:: (::~], in (~7:I..,t

ii,\ "[t,:::ctt'!!!


